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@The Lord's Praper.

MORTLOCE.

(MORTLOCE, CAROLINE IsLANDs, MICRONESIA,
Paciric OCEAN.)

Jam at mi nono lan. It om
pue fel. Mueu om pue puanua
ta. Letip om pue fefer fanufan
ojon rek lan. En tina to an at
mona ikana. Amusa jonai kit at
tipij ojon rek kit ja ken amusa
la monison mi feri inau nanai
kit. O te moanana la kit Yen mi
atupu kana, a ti jonai kit mi
inau ; pue mueu om erek mueu,
o uonam, o lin, failfail la rek,

Amen.

The ord's Prager,

—=(

MPONGWE.

(GaBooN, WEST AFRICA.)

(Translated by American Missionaries.)

Reri yazyo yi re g'orowa, ini

nya nyiga loanl’ orunda; Inlanga

nya nyo ga vie; ntandinli ya yo

ga yanjo go ntye ga nte dendo yo
g'orowa. Va zue inya si keka zue
nlenla winla. Nyeza zue inuani
sazyo, ga nte nyeza zue mangi wi
nuana zue. Arcanla zue gw'is-
yario, ndo romba zue avila gw’ibe.
Kande ipanginla, nli ngulu, nl'i-

venda iya egombe zodu. Amen.
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The Lord's Prager.

MUSKOKEE-INDIAN.
(NoRTH AMERICA.)

Purke Hvlwe liketskat, ce ho-
cef kvt veakekvs, Ceme Tvlofvt
alvkekvs. Mimv Hvlwe nake ko-
metske momat, etvpomen yvmv
ekvnvn oh momekvs. Nettv omvl-
kv tvklike oceyate omen mucv
nettvn pu'mvs. Momet nake cem
mvtteciceyan pun kvpvyecicvs,
nake pum mvttecicakat en kvpv-
yeciceyat etvpomen. Naorketv pu
yace tetayat ’sep oh ahyetskvs;
momis holwakat a ’sepu’ssicvs.
Ohmekketvt cenakets; momen

yekeetvt cenakets ; momen rakket

-

The Xorv's Praper.,

NEPALESE.

(KmwepoM oF NEPAL, HIMALAYA, INDIA.)
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(LUKE X1-2-4.)

cenake emunkvt omekv. Emen.
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The Lord's Praper,

NEZ PERCES-INDIAN.

(NorTH AMERICA.)
(Beb. B. H. Spulding’s trunslztion.)

Nunim Pisht Aishniwashpa im-
im wanikt hautnin Kam watu.
Imim miohatoit ki anashapautsa-
sham, Imim Kutki anashapautsam
uyikashliph Ka Kush aishniwash-
pa, hikutanih. Taks lahaipa hipt
natsnim taksain. Nuna wasatiai
nashwaunim Ka Kush nun tito-
kana wasatiai awaunaitanih. Wat
mat anashtahinawiyukum nuna,
matu taklai nuna shapakapshish-
wiatupkinih natsnahwuinukum :
Imim awam inakanikt, imim
awam Kapskapsnawit imim awam
siskeiwit Kunku. Amen.

The Lord's Prager.

NGUNESE.

(SEVERAL IsLaNDs, oF THE NEW HEBRIDES,
MELANESIA, S. PacrFic OCEAN.)

Mamaginami waina ku toko
nakoroatelagi toko, Nagisama ega
tapu. Namarakiana anigo ega
umai. Namasauana anigo euga
mari a maramana, ega takiusi
waina eu to mari a nakoroatelagi.
Pa tua gami masoso te navinaga
waina e pia kinami. Go pa ma-
ginami mitoakikorokoro naleo
maga waina e one gami one, ega
takiusi waina kinami ma au po
magi tea maga waina naleo agin-
ami e one ara one, au po mareara
mitoakikorokoro e. Go pa ta

piragi gami paki nasuruweana

mau, ma pa volua gami kitea sa.
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The Lord's Prager.

NIUEAN.

(N1vE OR SavacE IsLAND, POLYNESLA,
SouvrH Pacrric OCEAN.)

Fa mantoln x Alatua,

*Ha mautolu a Matuna na e, ha ha he
lagi, kia tapu hau a higoa. Kia hoko
mai hau a kautu. Kia eke hau a
finagalo ke he lalolagi, tuga ne eke ke
he lagi. Kia foaki mai e koe ke he
aho nal ha mautolu a tau mena kai,
ke lata ke he aho taha. Kia faka-
magalo e koe kia mautolu ha mautolu
a tau hala, tuga a mautolu ne faka-
magalo atu kia lautolu ne eke faka-
kelea mai kia mautolu. Anua neke
uta e koe a mautolu ke he kamata-
mata, ka e laveaki mai a e koe a
mautolu he mena kelea. THa ko e
mena ha ha ia koe e kautu, mo e
malolo, katoa mo e lekahekeaga tuk-

ulagi. Amene.

@The Lord's Prager.

NORTHUMBRIAN.

One of the Leading Dialects of Ancient
England.

*(Transmitted by John M. Kemble, M. A. of Trinity
College, Cambridge, from the Bodleian
Manuscripts.)

Fader ure pu pe ert on heofene, Sye
pin name gehalged. To-becume pin
rice. Gewurbe pin gewille on eordan,
swa swa on heofenan. Ure dayghwam-
lice hlaf syle us to dayg. And forgyf
us ure geltas, swa swa we forgyfe§
ure geltenden. And ne led pu us on

costnunge, ac ales us of yfele: Sotlice.




@The Lord's Prayer,

OJIBWA-INDIAN OR
CHIPPEWA.

(NORTH AMERICA.)

JNosinan ishpimi eaivn, mano tokiji

tuauenjigade im kidizhinikazouin.

Kitogimauiniu tepitzguishinomugot;

enendsmen twizhiuebwt oma aki, tib-
ishko inidi ishpimi. Mizhishinam s»
nongum gizhigwk iu gemijiia. Gaie
nebinamanishinam iniu nimbataizhi-
uebizinininanin, ezhinebinamauzidua
igiu mejitotaniividjig. Gaie kego
vniizhinizhishikaen ima gvguetiben-
intinini ; mitaguenishinam desh uin
onji ima mojiaiiiuishi: kin ma kiti-
bendan in ogimauiuin, gaie iu gv
shkieunizinin, gaie bishigendaguziuin,

kakinik apine go kakinik. Amen.

@The FLord's Praper.

ORIYA OR URIYA.

(ProviNcE oF ORissa, INDIA.)

@reanslated for the nse of Four to Five
+  AHillion latives of Orissa.
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@The Lord's Prager,

OTTAWA-INDIAN.

(INDIAN TERRITORY, N. AMERICA.)

@ranslaied by Totham Meeker, Renised by
Reo. Frauncis Bavker, 1841,

Nosina ushpiming eiaiun : Kechi-
upitentakwuk ketishinikasowin. Ki-
tokimeowin tukwishinomukut. Mano
kitinentumowin mantupi uking mi
keishiwepuk tipishko kitinentumoooin
ushpiming eshipuk. Mighishinang
nongo kishikat entuso kishikuk eshiw-
isiniang. Minuwishawenimishinang
ka-muchitotumangin, eshi minuwish-
awenimungitwa me chitotuwiuming-
Ishik. Kuie keko ishiwfshishkange
kukwechiitewining. AXkonishinang
chiwipwa muchiishichikeang. Kin
ma kitipentan okimaowin, kuie iwi
kushkiewisiwin, kuie iwi pishikenta-
kosiwin. Kakinik. Emen.

@The Lord's Praper,

PERSIAN.

(PERSIA PROPER AND DIFFERENT PARTS OF INDIA.)

@ranslation Revised by
Rev. Robert Bruce, N. 0.
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(ST- MATTHEW V1, 8, 13.—--TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)




The Lord's Praper.

PIEDMONTESE.

(Piep8oxT, NortH ITALY.)

Rost Lave,

Nost Pare ché té seus al ciel, to
nom a sia santifici. To regno a
vena, toua voulounta a sia faita st la
terra coum al ciel. Dzl-nee éncheni
nost pan coutidian. E pérdoune-ne
1 nostri debit, coum noui i pérdoun-
ouma a coui ch’a 1 han ouffendii-ne.
E lassé-ne nen toumbé én tentassioun;
ma liberé-ne d’ogni mal. Pérché a
1&a ti. ch’aaparten ’l regno,ela

poutensa, e la gloria pér sempre.

Amen.

@he Lord's Prager,

POLISH.

Fodlitwa Lansha,

Ojcze nasz, ktérys$ jest w nie-
biesiech! Swieé sig imig twoje;

Przyjdz krélestwo twoje; badZ
wola twoja jako w niebie, tak 1
na ziemi.

. & =

Chleba naszego powszedniego
daj‘nam dzisiaj.

I odpuéé nam nasze winy, jako
i my odpuszczamy naszym wi-
nowajcom;

I nie wwédZ nas na pokusze-
nie, ale nas zbaw ode zlego;
albowiem twoje jest krélestwo 1

moc 1 chwala na wieki. Amen.

-
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@The Lord's Prayer.

@The Lord's Prayer,

PONAPE.

(AscensioN IsLaxp, MICRONESIA,
Pacrric OcEAN.)

Jam at me kotikot nalan,
Mmar omui en jaraui ta, Mue
1 omui en puai ta. Kupur
omui en uiaul jappa tue na-

®
lan. En kaukaule kijakija
kit. Lapua jon kit tip dt;
pue kit kin pil lapua ta ka-
roj ar jo kapon on kit. Eter
kare on kit en jonojon; a en

kapita jor kit ni me juit.

(sT. Luxe x1. 2-4.)

PORTUGUESE.

Pat nossa,

Pai nosso, que estds nos Ceos,
santificado seja o teu Nome, ven
ha o teu Reino, seja feita a tua
vontade, como no Ceo, assim na
terra. O%pao nosso de cada dia
nos d4 hoje. E perdoa-nos as nos-
sas dividas, como nés tambem per-
doamos aos nossos devedores. E
nio nos conduzas na tentagio, mas
livra-nos do mal: porque teu é o
Reino, e a potencia, e a gloria,

para todo sempre. Amen.
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The Lord's Praper.

POTAWATOMI-INDIAN.

(NoRTH AMERICA.)
From Lykins’s version of 3t. Matihew
1844,

Nos’nan ein shpumuk kishkok :
Ketchnentaqut kK’tishnukascoun. Kt-
okumau’wun kupiémkit. Notchma
ktenentumooun knomkit shoti kik,
ketchooa shpumuk kishkok. Mishi-
nak oti n’kom ekish’kiconk etso kish-
kuk, eshooisiniak. Ipi ponentumaoi-
shnak misnukinanin ninanke eshpon-
enniukit meshitot’moiimit, mesnum-
oiumkeshiik. Ipi keko shonishikak
ketshi qu’tchitipeumukoiak. Otapi-
nish’nak tchaiek meanuk. Kin ktup-
entan okumaucoun, ipi k’shke-ecosu-
ooun, ipi ico K’tchinentaq’sucoin, ka-

kuk. Emen.
=

@The Lord's Prager,

PUNJABI OR PANJABIL
(PROVINCE OF THE PUNJAE, NORTHERN INDIA.)

@ranslated for the nse of Ten Million
Punjabi Speaking Natives.
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@he Ford's Prager,

QAGUTL-INDIAN, or
QUOQUOLS Language.

(VANCOUVER'sS ISLAND, NorTH WEST AMERICA).

FHounts Wmpa,

(Translated by Rev. A. J. Hall of Fort Rupert.)

Kuxts Unmea, laka iké maya
untla yhis glikum s, Ki-nagila
1a yhi da tlawhila ni kiis, na na-
kigi il ]a yhis nauka yiis lak ga
banik awinaqis;hi qix 1 nana-kiga
yatla Inayaki laka 1ké awinags.
Zawla gakunih wha kwa malak
suniih hémaya kok ninalik, Qala
ikl kunoh  yeking-yik ganiih
[ehkis akilak yekinaya sayaksami
gakuniih; Qala ekstii-sunith laka
tlala-tkulé sa yaksami, au-um

a qaqila gakunith lakd

yaksami.
=

The Lord's Prayer,

REVAL-ESTHONIAN.

(NorTH PART oF THE BaLTic PrROVINCE EsTHONIA,
Russia.)

Meie Jsia.

Meie Jsia, fe3 fa olled tae-
wasg, piihhitjetud jago finno
nimmi. Sinno riit tulgo, finno
tahtminne fiindfo fui taewas
nenda fa ma pedl. Meie igga-
pdrwane leib anna meile tinna-
padw. Ja anna andefs meile
mete wollad, fui fa meie andefs
anname omma wolglastele. Ja
drva jada meid mitte fiujatusie
{isfe, waid pedsta meid drva
furjajt: fejt jinno parralt on
riif, ja wdggt, ja au iggaweste,
Amen.




The Lorv's Praper,

ROMANESE (Oberland).*

(GRISON OR GRAUBUNDEN, SWITZERLAND.)
Bab Aoss,

Bab noss, il qual eis enten tsch-
iel, sontg vegni fatg tiu num. Tiu
reginavel vegni noutiers. Tia veglia
daventi, sco enten tschiel, asehi er sin
terra. Niess paun da 11|inc]mgi dai
4 nus oz. A nus pardune noss pue-
caus, sco nus pardunein 4 noss cul-
ponts. A nusmanar bucen amprova-
ment, mo nus spindre dil mal. Par-
chei ca tiu eis il reginavel a la pus-

sonza a la g]iergia 4 semper. Amen.

(*Ghurleljd sv Tue cermans.)

@The Lord's Praper,

ROMANESE (Lower
Enghadine).

(CANTON GRAUBUNDEN SWITZERLAND.)
Bup Pos.

Bap nos, chi est nels tschels; fat
sanct vegna teis nom; Teis reginam
vegna nan pro; tia Vugha dvainta,
sco in tschel, usche eir in terra. Nos
pan d’iminchadi da a nus hoz. E
perdun:i. 'ns noss debits, seco eir nus
ils perdmmin a noss debitadurs. E
non ans manar in provamaint, ma
':spemll'a 'ns dal mal; pel'chc tels ais
il reginam, e la pussanza, e la %]Uria.

in eterno. Amen.
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The Lord's Prager.

ROUMANIAN.
(CyrmLiaNn TYPE.)

(RoUMANTA, OR MOLDAVIA AND WALLACHIA,
ALSO PART OF TRANSYLVANIA.)

IIspinTene nocrps, kapexe eyl
in g9epispl, canyeacks-ce ngmene
Te¥; Bis ymuepsnia T8;Pie Bo
ia Ta, mpeksmE fn gepis, mi we
wemznTs; [Lxnea noactps gea de
moare zirene ds-ni-o acrs-zi. IIIi
i ieapmzs"dmdpieﬂe noacTpe,upe
xsm¥ mi noiieprsm¥ dsropnivin
op& noctpi; ITTi ng ne dsge fn ic
mTE: i ne ckans de wen¥ pwE;
Ks a 12 ecrepunspruiaminsre
pealm wspipea jxn erepns. Aming,

.

@The Lord's Praper.

RUSSIAN.

(Russiax EMPIRE 1IN EUROPE AND Asia.)

SEaid o Sl ln Al

MOAILTBA TOCIOAHIL

Omye Hamb, cymiif na Hefecaxn!
Za ceamumcz uMz Tooe; AR
npingents wapemsie Tsoe; AR

6yzems zoax Tromw ma 3em’,
xaxp ma Hebb; xakln mamb
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mmm;‘:-: e Dpejali Hach UCKY-
renin ;7o u3(aBsk HaCholrb, AYKI-
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